Завдання 1. Поєднайте російсько-українські паралелі усталених мовних зворотів.
Російський вислів                                                     Український вислів
служить примером                                                      підбивати підсумки
принимать решение                                                    бути за приклад
подводить итоги                                                           вирішувати, ухвалювати
подвергать сомнению                                                 впливати
оказывать воздействие                                               вражати
производить впечатление                                          висловлювати сумнів


Завдання 2. Доведіть, що поданий текст належить до наукового стилю. Проаналізуйте мовні засоби поданого тексту. 
Семантико-синтаксичну функцію як одну з двох граматичних функцій, на основі яких сполучники української мови виділено в окремий тип слів-морфем [4, с. 329], вони виявляють неоднаково, що засвідчує їхню граматичну неоднорідність. Суть цієї функції полягає в можливості сполучників передавати семантико-синтаксичні відношення між предикативними частинами переважно в складному реченні. 
Прийнято вважати, що кожен тип семантико-синтаксичного відношення, яким поєднана підрядна детермінанта частина з головною в складнопідрядному реченні, виражає відповідна семантична група підрядних сполучників. Установлено також, що за ступенем закріплення за певним типом семантико-синтаксичного відношення ці семантичні групи неоднакові і загалом слабко спеціалізовані, бо крім первинної, власної семантико-синтаксичної функції, за якою підрядні сполучники зараховують до відповідної семантичної групи, вони можуть бути транспоновані в інші семантико-синтаксичні сфери, що є для них вторинними, невласними. Домінанту підрядних сполучників становлять полі функціональні семантичні групи, тобто ті групи, усі сполучники (розрідження моє – К.Г.) яких виконують свою первинну, власну семантико-синтаксичну функцію у ширше чи вужче воло вторинних, транспозиційних семантико-синтаксичних функцій [6, с. 75–77]. Підрядні сполучники (сполучні слова), що приєднують підрядну прислівну частину до опорного (предикатного чи субстантивного) компонента головної 123 частини, самостійно не виражають семантико-синтаксичного відношення, а лише вказують на нього. У складнопідрядних реченнях з підрядною з’ясувально-об’єктивною та порівняльно-об’єктивною частинами виконання сполучниками цієї функції унеможливила об’єктивна валентність опорного предикатного слова в головній частині, бо саме вона визначила об’єктне семантико-синтаксичне відношення між підрядною частиною і опорним підрядним компонентом, спричинила семантичну нівеляцію таких сполучників [2, с. 320; 8, с. 16–17]. За можливістю самостійно виконувати семантико-синтаксичну функцію підрядні сполучники поділено на семантичні та асемантичні [2, с. 319; с. 16–25]. 
Сурядні сполучники уподібнюються до підрядних тим, що одні з них самостійно виражають певне семантико-синтаксичне відношення, а інші – лише вказують на нього, на основі чого їх так само поділено на семантичні та асемантичні [2, с. 301–302; 7, с. 1–12]. Проте вони мають і свою функціонально-граматичну специфіку. Саме це спонукало обрати їх об’єктом дослідження з погляду послідовності реалізації всіма семантичними групами сурядних сполучників власної, а також невласних семантико-синтаксичних функцій. Мета пропонованої студії – установити особливості функціональної спеціалізації сурядних сполучників в українській мові. Її наукова новизна полягає в тому, що вона є першою в українській граматиці спробою розмежувати сурядні сполучники за ступенями їхньої функціональної спеціалізації, визначити межі транспозиції різних семантичних груп сполучників у невласні семантико-синтаксичні сфери.
 (Катерина Городенська. Сполучникова реалізація семантикосинтаксичних відношень у складносурядних реченнях / К. Городенська // Наукові записки. Серія: Філологія. Збірник наукових праць /Вінницький державний педагогічний університет імені Михайла Коцюбинського. – Вінниця, 2009. – Вип. 11. – С. 8).

Завдання 3. Прочитайте текст. Доведіть, що він науково-навчального підстилю. Поясніть особливості добору та використання мовних засобів. 
Будь-яке наукове дослідження спирається на роботу з літературними джерелами, що вимагає володіння методами фіксації і збереження наукової інформації. При цьому в практиці роботи над текстами застосовуються кілька подібних методів. 
Найбільш простим методом видається анотування тексту, яке являє собою фіксацію назви тексту і його авторів на бібліографічних картках і складання анотацій. Під анотацією розуміють найбільш загальний і короткий виклад основного змісту роботи. Звичайно обсяг анотації не перевищує однієї сторінки. В анотації виділяють найбільш великі розділи роботи із зазначенням суті змісту. 
Більш інформативним є складання тез, кожна з яких являє собою кількарядків тексту, що відображають зміст, від сторінки до розділів тексту. Звичайно тези викладаються мовою автора. Головне їх призначення – створити модель змісту тексту, яку можна було б осмислювати далі. 
Широко використовується в практиці роботи з текстами конспектування, яке акцентує увагу на короткому, але точному відображенні тексту. При цьому обов’язково докладно фіксуються найбільш суттєві думки автора із зазначенням сторінок у тексті оригіналі. Конспект слугує для збереження основного змісту роботи.  У ньому представлені тільки думки авторів роботи, що конспектується, а не тих, хто пише конспект. Останнім часом широкого розвитку набуває складання великих інформаційних баз, що включають конспекти звичайної кількості джерел. Така інформаційна база утворить електронну бібліотеку.
 (Ю.П. Сурмін. Наукові тексти: специфіка, підготовка та презентація: [навч.-метод. посіб. / Ю.П. Сурмін. – К. : НАДУ, 2008. – С. 7–8).
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